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own dictionary. I found a loose-leaf binder and

patiently wrote dictionary entries on obscure
words, which I stored in the binder. My dictionary never
became very large and after a while I turned to making a
football scrapbook like most other children of my age,
but for a few months I put some effort in my attempt to
outdo the Oxford English. You might imagine from this
that I was showing a precocious interest in dictionary-
making and an early aptitude for lexicography. Perhaps it
was indeed an early sign of my interest in language, but
it certainly did not reveal any early aptitude. Indeed al-
most every strategy I adopted for the creation of that dic-
tionary was the wrong one for the job. KN 12 %
HRHE R E RS — A O B gL, R T AE TR,
FRTG Lo Hb 25 55 M R 1 90 194 1) S , I BB T PRAF AE T T
Se B, R 1A S — B AR AR A AR K, T LA — BE A [A]
JE AR BRIR 6 [ % L — RS TSRS R BR DY, B
HILAH RS R CE RE A . R &
A3 AR B0 X 1) e 4 B T L A 0 R, PR R
9% H 1) SR B B R IR o VPR S TR XA R
g SR e {EL i 98 AT BUTE 75 4 £ 530 ) R ik 3K
W b, 3 A G B 1) LB T SR F 1 45 b S e JL P-4
RFERAY

In the first place, I started with the most obscure words;
early entries I remember writing were for widdershins,
gyre, and perne. What I did not realize was that it is of-
ten possible to guess the meaning of rare words from their
context and that they have in any case little impact on the
overall intelligibility of what one is reading ( and they
will almost always occur in writing). It is, oddly, more
likely to be the common words that cause the greater
problems and over which a good dictionary has to take
special care. The reason is that common words are often
affected by the situation in which they are used, and they
shift in meaning in subtle and unpredictable ways depend-
ing on the words they accompany. They are the words
that you need to look up when they do not seem to have
their normal meaning. B4, T I\ M VR B9 B R I .
{9 G E 94117 45 & widdershins, gyre fil perne,
TR IABI A, AR T SO I A L SR A R AR
22 R AR 5 T TE IR A el t S 22 % BT B i Z ) Y
e AR 7= 2 25 KR (T L TTJLF Bt BRAE S
TG ) o ARG, % A E A AT AR S R AR )
L, — A S AR R R R 2
AT AL B S (05 0 , I AR B T I P A 3 RO AN ]
TR S A i T EL vk B g e k. e AT TR
s L 05 ) AR [ T R e 7 2 B 3]

Take a word like conventional, for example. If you
knew the word conventional in its social sense of * usu-
al’, ‘normal’ , or ‘customary’, and you saw or heard
the words conventional oven in connection with a recipe,
you would have a rough idea of what is meant but you
would be likely to suspect that the writer or speaker
meant something more precise than ‘a usual oven’. You
might therefore want to look the word up in order to find
out how it is being used in this context. The dictionary
you are looking at ( unlike my childhood effort) has
taken great care over the definition (or more accurately,
the definitions) of words like conventional. If you look
conventional up in this dictionary, you will find that the
first example tells us that a conventional oven is an oven
that operates in the traditional way as opposed to a micro-
wave oven, which does not use an external heat source.

WHEN I WAS ABOUT 12, I decided to write my

Notice that the information is actually contained in the
example, not in the definition. Examples are drawn or
adapted from real usage but they are carefully chosen to
give extra information about the way a word is used.

That way the dictionary can pack in more information
about the commoner words. 1A conventional 3CFf 1
], 4 S A/R 03 2. 17) conventional F 32 ok H A9 46 I B
R WA IR R BN AT, 2 B SR E
15 5445 3 I 7 41 conventional oven B , 4% T fiE L W
LR AR, EL ARt T B PR AR 2 o U A I
R H WE T EOR 0 AR VG . PR AR T RE AR A
B XA, TR R AR X R B A R IRIEFESE
1]y e (S AR /0N B % 4 0 A — A% ) A i
conventional 32t 81 i 8 S ( B S A 3, 220
B SL) o HNSAEAR A i HL A —7% conventional, ft£y %
PSS — A~ 45 UFFR ] conventional oven J&— Fiife
e T , S A RSN AR A B A XS o TR, X
— % B L R g BT B, TR R AERE SR,
BIF I PR R S, (BB RO
Ptk , DL EA 5 1A P RS O BAIME B o AREE , ) SR
] AR A DN R R 5 B

Sometimes a word combines with another word to make a
phrase that has a distinct meaning of its own. So conven-
tional, for example , combines with medicine and war to
create new and quite specific meanings: conventional
medicine is science-based Western medicine as opposed
to Chinese medicine or so-called alternative medicines,
and conventional war makes no ‘use of nuclear weapons
or biological weapons ( nor interestingly, I suspect,
swords and bows and arrows). When a word occurs in
such phrases, they are either indicated in the dictionary
entry or they have entries to themselves. 7 i {5 , —{~ii]
55 AMRHASHRAEA B A RRNEE. W
Y, , 2649 3k 134, conventional 5 medicine #l war 414 ™
Az H 3 9 7 5 75 L« conventional medicine J& 48 LABEE
o FERK B VG B, 5 o 2 B0 T i A AR IE S8 BR 25 AR X 1 o
conventional war 75t Fi £k A a4 A= 4 aA (A Y
B RA ARG I SIS H) o 21 AR AY
BT, AT ATE RS 2% H AR, 34 B
HiA 5

Words like conventional are a great deal more useful to
the advanced learner of English than words like widder-
shins, not least because if they are used they will be im-
mediately understood. ‘They are however a great deal
more difficult to learn (and they are a great deal more
difficult to define ). Because of the multiplicity of uses
that many common words have, the Macmillan English
Dictionary provides simple indexes, or ‘ menus’ , to the
longer entries, which will help you to get more quickly
to the sense of the word you need; indexes like these are
an innovation in dictionary making and we believe that
they will make using the dictionary a great deal easier.

it F o i 2 > Kt , 14 conventional R 1A] L
1% widdershins HREE (19 1A F 1S 2, JU R 0 AT —
BT ke AR, AN, e AT AR (T HLUE
MEFSEN) o B TR A SRR, AR E
ITRAE T B R B, sFR S8 , SO A1 B T
B R B AR T 2 0 A R o X RRAN AR 5 | £E 1) S
%;;%Aﬂ'@'l%ﬁo FRATTIA A T2 014 (i3] i it P 5 168
(:EN

It will be apparent from everything that I have said that
the Macmillan English Dictionary is a rich resource of
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information about words such as conventional. Tt will
help you find the right word for your purpose and should
reduce the number of occasions when you accidentally
use the wrong expression. But, just because it has a lot
to say about the common words, this does not mean that
it neglects the rarer words. From time to time you are
bound to encounter uncommon words that you need to
look up; this dictionary will not normally let you down,
although it does not provide definitions of words as rare
(and as useless) as widdershins, gyre, and perne. The
vocabulary is therefore divided into two groups — com-
mon words that you may need to use yourself and that
you are bound to encounter in a range of rather different
contexts, and rarer words that you are not likely to need
to use yourself but that need a brief definition when they
are met in books or talk. M £ i3 i (15 & 4R AT LA
Fi th, A9 S & 25 XK & conventional 3R 9 1) 19 3
BAEE . B REAT B BEH 4R B 24 49 A, b R AMR
FEBAUREL . BRI AEh FER M T KA %
WA E S R T 2 T R E R Y, %
H—E AN 2B B T A B A K A . R AR IR g
BeA #2149 widdershins, gyre Fil perne — 5L ( H TG
F) BRI AR S AETE W OO0 T, AR IR & ki %
R, AP Ay RS i T RE A9 B L 7E AR
ZAFER T S0P E BB A% A L R EE H O
AT REFHASE B AE 152 5 iR i i 30 ) 1 75 T o L
AR LA

Concentrating on the rare words was not my only child-
hood mistake when I attempted to create my own diction-
ary. A more serious one was that I arrived at my defini-
tions by looking at the definitions of other dictionaries. I
reworded them of course — even at the tender age of 12, I
was intuitively aware of the dangers of plagiarism — but I
saw my role as one of collating the wisdom of previous
lexicographers. Of course that way there is room for little
new wisdom, Perhaps shockingly, until 20 years ago my
practice would not have been out of place in many dic-
tionary teams. Lexicographers would draw on a mixture
of previous practice, intuitions, and half-remembered ex-
amples, supported by chance encounters with the word in
print. With the advent of large corpora and the develop-
ment of powerful computer software capable of exploring
those corpora, dictionary-making has changed beyond all
recognition. The lexicographers who worked on the Mac-
millan English Dictionary had the opportunity of examin-
ing hundreds and in some cases thousands of instances of
a word in use. From these instances they could work out
what a word really meant in contemporary English, rath-
er than what it was supposed to mean. Take the example
I gave above of the use of conventional in the phrase con-
ventional oven. It may seem obvious that a conventional
oven is one that is not a microwave oven, but only once
it has been pointed out. If the lexicographers who worked
on this dictionary had relied on intuition, they might easi-
ly have forgotten this use of the word, and of course if
they had relied on previous dictionaries they could easily
have missed it because many of those dictionaries were
prepared before the microwave oven came into popular
use. SEAE AR T LA IR E R AR E RS O
TS BT AR Y — A B R . — SRR A AR L TR
SR IR S 8 2 AR X, SR IAT T
H——RERTE 12 Z AN R, T B
ERREIR G A0 ¥ . ARG [ OB R
ERE IR AT ) S0 25 0 S A0 M MR TR RE BOR A
Z DB S 1A, i A AREARA R, B 20
AP, TR WA FEVE 2 17 S B/ N R0 1 4
A% MEREEE oA R R SRl R 2 5 H
A B AR A AT A 11 091 , O LA ED R 5 o 18 4% 38 3 11y
AN AERA o Bl O RUTE R FE G H B LA % B G R 1
PERSESN SN 09 IF R, W R BEC 2 B 24
ASIA T o A ) S G 0 A DL R L T E A
—SEfE LT BT A SR R AR B F .

XSG B, T REA S AR 7 2 AR Y LIE
B AR AN B E MR8 . AFRAE b 18 2 14 i)
£ conventional oven (1) conventional 1 Ff ¥ 4 9.
i conventional oven A~ & f# i 47 iX — 55 & IR B
SR TX — 8 HAH — Rl ok IR 4 75 G A i) it
T 25 B3 OB T L, (7T T RBAR 28 5 i 12 ) A X
PR 28R, SR A AT A8 LA i Y il S, {17 7T REAR
Ao AR, D v 20 LR AR R R BT
AT S

As a 12-year-old, I could not have known that computers
would one day revolutionize the way dictionaries were
made. Even so, I showed no great prescience in the way
I decided which words went into my dictionary. Apart
from rarity, the other factor that dictated whether a word
entered my dictionary was where it was found. Only
words that appeared in literary texts qualified. The words
gyre and perne, for example, came from Yeats. (I was
a dreadful child. ) Again, the Macmillan English Dic-
tionary is very differently constituted. Insofar as it is pos-
sible, this volume aims to reflect accurately the state of
the contemporary language. That means that the words in
it are described as they are used in journalism, popular
fiction, letters, business manuals, and of course, most
importantly of all, speech. My dictionary was like every
other dictionary that I had ever seen at the age of 12, a
dictionary of written English. This dictionary on the other
hand is a dictionary of spoken as well as written English.
If you use it well, you should end up speaking like a
native speaker, not a native writer! {5—14~12 %[y
I, FICTR T BB 2 A — KA 15) 9 1 25 B 0 v K
AR YRR . B GRS, TR A IE AL A SE S fE
T3 A BB S 3R] B CR B R A I S, R T R
S, BB 2 BT 2 5 AT B 1 L 1 5 — A R 2 R
FEMTA BRI . R BUAE SO SO L B A
Yetts o Gt 4517 gyre F1 perne Sfe M2 (FRAS AT
BT ) o RTA A IEISE SR — ke, X AR 5 76
ST REMER R I YA RO AR G, i
LY S AR 75 357 AR L EAA /NS A B L
5 FE, IR0 B (A AT 03 o A o SR hn L i
o TGRSR IR 12 & b 2 i 45 — A i) gl —
B R—A 5 SEBRYR L, TTX AR i o 2 — Ak O
SABREIGER A, Y, i ERA LG
AR B AT RE UL 35 , T A SR 1955 A Wi 9 A TS A
i !

My juvenile dictionary was limited in yet another way.
All the books that supplied me with the words I was try-
ing to define were from the British Isles. Indeed, apart
from being grateful that westerns were in English, T sus-
pect I felt that it was a matter of no importance that the
United States spoke English. The Macmillan English
Dictionary makes no such mistake. More than any Ad-
vanced Learners’ dictionary before, it seeks to represent
the English of the world and treats American and British
English as being of equal importance. Depending where
you are reading this, you may be looking at an American
edition where words used only in the UK are defined
more briefly or, if they are unlikely to be encountered
outside the UK, not at all. Alternatively you may be
looking at the British edition where the same principle
operates in reverse. Either way, you will find far more
coverage of English words spoken in other countries than
is usually the case, with Australian English, for exam-
ple, well represented in the word list. & 20 4E i 4 5
AR BGRA 57— 7 T 0 SR PR . SRR I sz X g
R PTA BAER A ARG . PR E, R TP
D5 NAR RS RS K 3 , TR 15 5 [ 1 305 1) 9 3
TR B, A OXFEA R . AR SRS (19
P S A 2 0 2, A ) s ) e
I, I P ) R A ) 4 T
R T RISE I S b A, 134 A B Y T BB — A 30
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Wi g, e 0 P A )V A AR R R
o, QSRR AT REEYE [ S A9 3 Hh B, U AR AR
Foep R X o P T BEAR B A R IETE AR A i SL,
SUIEAR . BA L BIR R A b, R e R I LT W
W AT 2 il [ 5% PR 4 B B, 51 R R
SR T AR 24 2 A MR R A A

There can be no doubting the correctness of this decision.
English is no longer any country’s property but has

become a true lingua franca, and it is appropriate that the
first major English dictionary of the 21st century is a dic-
tionary of world English. If you work with this diction-
ary, it will help you become a citizen of the world. X #f
PUsE I TE B A B R, SR TR A BRI
7 , T L 2R IR ELIE 1 [ sl R i . 21 Ao —
A% e T ) Mt S — A R I B, AR
i X AR, B B R R A R

INTRODUCTION EFERRRIE

MICHAEL RUNDELL ¥ 78 /K « B /K
Editor-in-Chief 3%

T THE BEGINNING OF 2001, there was a lot of
A discussion of Stanley Kubrick’s famous movie:
how close had we come to the world portrayed in
2001 ; A Space Odyssey? In particular, would computers
soon be able to understand human language and hold con-
versations with us? Though we have not reached that
point yet, advances in language technology have been
rapid and impressive, and this has transformed the
process of creating dictionaries. 2001 4E%], A7 2y %y
VTR - PR B i 44 5 A FRATTES (20012 ks
) TS it A a7 R TR PLAR R
AP A EE T S RATCIRG ? - BARRAITIE B A &
FUASFHARLEE | (HJRAE 5 HORBI R C AR 7 U, & A%
o 33 AR T SR B Y e R
There has never been a more exciting time to produce a
new dictionary. Everything is changing and expanding:
the English language itself, the technology that helps us
to describe it, and the needs and goals of people learning
and teaching English. X} 4% — 3B Hria gk i, BF
s B0 e 3h AL BB 20 T . — VIR AR AR AL AN YT
K BEBIE H A5 B IR 25 A R DL R 2>
FIBER B R Z N7 Z M B AR

The 1980s saw the development of the first large corpora
of English text. Twenty years on, the use of the corpus
as the primary data source for dictionaries has become
standard practice, and the quality, range, and sheer
volume of available corpus resources has increased dra-
matically. This means we are in a better position than
ever before to provide a description of English that relia-
bly corresponds to the way that people speak and write
the language. 20 {42 80 4EAUIF & T 55— A RIEIE
AR . 20 4E0E 25 T, R RHE MRS TS 1)
1) EFE R YR E 22 AR 3 1 3% , T BLAE AT AR
FH A TE AR R Y B U v A AR C AR BB K
AO4R R o X REWRE FRATTBLAE AL 7E L LA AT fof B4 478 5
PR 3t 7, REGE R 47 Hb X SEE BEATRR , 9F 5 AATT
WE XA F 19 R — B

Along with all these benefits come fresh challenges. The
amount of data at our disposal continues to grow, yet the
physical size of printed dictionaries remains constant. So
it is more important than ever that we have a clear idea of
what dictionary-users really need. And the advantage of
creating a completely new dictionary is that it gives us the
opportunity to ask fundamental questions ( why do learn-
ers consult dictionaries, and what can we do to meet their
needs more effectively?) and to adapt our methods ac-
cordingly. il I 47 i3 £ 4 4b 1 Sfe Y 2 B B9 Pk Ak, 3R
ATTREAE P A R Tt 7 A S 39 o, v R SR ) 3] S Y
PRFUEDBEREAE . PR UG, A 0 T Y R AR AR
] LA A B IE TSR A W OB AR . S B T Y
TSR UL ATE T8 G TRATTAT L2 B B A i ) i (2
BN 2B, FRATIZA A 2 A e 4 vl 2 i
IR 7) R IO R A 77 5

What, then, are the requirements of a good learners’
dictionary? Briefly, it should include the right informa-

tion, the information should be easy to find, and — once
found — it should be easy to understand and easy to use.
Ensuring that we cover the °right’ information calls,
first, for careful analysis of all the available linguistic
data. A large and diverse corpus is an essential basis for
this operation, but it is only the starting point. Intelligent
dataextraction software enables us to get maximum value
from the corpus, and we have benefited from a collabora-
tion with the University of Brighton’s Information Tech-
nology Research Institute. The resulting ‘ Word
Sketches” , which provide a rich account of the colloca-
tional and syntactic behaviour of the core vocabulary of
English, have enabled us to describe these features in
greater depth than ever before. A , 4 %2 > i) L 2
SRIEMH AWR? TS 2, SN % a4 IE# A5 8, 1 H
{5 BROLIR A Z ek A4 2 s — HAR A, & B2 % 5 3
R 5 R . AR TAHS T IEMa” F 8, 5
SeBAT AT RERAR B — VDG B Bl — 1 FEER
TR TE AR P R T 45 A 1Y = FE I A, (H R R A T
B B B A B R B A T AT B 9 MR B o B
KRR . TATE LM S0 IR i 5 B BAR
PR Be A ErP 2 2 BER . A MERUR Y3 5 " 140
MRS T SEEAZ L I B 4 G R ) B R AE, BEFR AT RE
G LA BT A A 04 T BE AR X SR AIE

The next challenge is to make the most appropriate selec-
tion from all this data. We have been guided here by re-
search into dictionary-users’ needs and skills, taking spe-
cial account of the differences between the receptive and
productive needs of advanced learners. One of the major
innovations of the Macmillan English Dictionary is to
make a clear distinction between the core vocabulary of
English — which many users will need to ‘encode’ as
well as ‘decode’ —and the tens of thousands of less fre-
quent words that many users will never even encounter,
and few will ever need to use productively. Drawing on
reliable word frequency information, we have identified a
central core of around 7,500 words that are most likely to
be needed by students working in both receptive and
productive modes. These headwords — words such as
absorb, barrier, credit, decision, and exclusive — ap-
pear in red type with a ‘ star rating’ to show their fre-
quency, and the explanations are broken up into easy-to-
read paragraphs. For ‘ productive’ vocabulary of this
type, advanced learners need a wide range of informa-
tion: not only about meaning, but also about how words
combine ( their collocational and syntactic behaviour) ,
what registers they usually appear in, and what they tell
us about the speaker’s attitude. Conversely, for very in-
frequent (or ‘receptive’ ) words — such as amplitude
balustrade , canonize, deleterious, and emanate — the
primary need is for a simple and clear explanation of
meaning. Consequently most of these entries are very
short. This *dual-track’ approach has great benefits for
the user; productive vocabulary is described in depth,
while the brevity of the ‘receptive’ entries enables us to

include much more vocabulary of this type. 55—~k
S T X e B T A TR 2 e . FELIRAT)
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AR T X S 3 A 7 SR AN BB A9 AR C B AR 9 5
TR BB R T SR RN X B R B 2 ()
B o A<im] S i) — A~ EBRFT Z 4b R E R H X 5 T
VR 2 {5 3 D ARG A9 B R A 1A I A
VP FH T RE MRS 25 R 3 L 7R 20 A4 5 A S0 LA
TIH A R o FRATTAI A AT 5 A9 RS M B R 5 i
K7, 500 A FEZAZLEN . XL RNCHR IR 2 4 a2
AN AT BEF ZEAY o 3X 2617 H ), 40 absorb, barri-
er,credit, decision I exclusive, DAZT €657 {4 4 B, 3 bR
F RS EHRRFRENIAN. 3N R4
R SRR B o X T RXRR = T IR, B RS
FHWT B Z MR R AT X, 1 BB A % F 8id
T2 B CENTRHEBE A RERRAE ) 300 B A4 15 B,
VA S 3 B 14 5 3 N 09 25 BE 45 O T A9 1 8 . MR, X
FARAH FH (8 3324 ) #9845, 40 amplitude, balus-
trade , canonize , deleterious 1 emanate , #7512 X} &%
AT (e B 0 A R o PR UM, K SR ORI AR AT 4
OBV 2 kX (3 A AR KA A A - 7 e
FHOTICAR 2 T IR A RS, T 12 52 7 18] 4% B0 155 7% fek
RATHEGE G A TE L (13X AL

Another of the Macmillan English Dictionary’s  innova-
tions is that two similar but separate editions have been
created from the same database: one for learners whose
main target variety is American English, the other for
learners of British English. The differences are small but
significant: the vocabulary and contexts of example
sentences sometimes differ between the two versions,
while styles of spelling, punctuation, and phraseology re-
flect the conventions of one variety or the other. The re-
sult is that a user of either edition will know that the dic-
'tionary was specially written for her or him. Zxia] #if 5
— BT Z Ak R [ — R 2 7 A R
SUMEL A ST R RRAS : — R Er ot I 18 2 35 [ 31 g 2
E R E R D F . B 922 HIR
/I BT ST K « PR R 1)) S i A AR

{ELBES b s A 9 5 30 BT e T 33 ol BRI Ao TR
AR W o BEIRE, CEAAT — Ff RAS 19 ok % B4 0
TE i) SRR 1 A i R A 2 S Y

There is a great deal more that is new and special about
the Macmillan English Dictionary: a fresh approach to
describing the meanings of complex words, using broad
‘ meaning-clusters *, each with sub-senses; innovative
usage notes on topics such as metaphor and academic-
writing skills; and a section of special features on issues
such as pragmatics, managing conversation, and the
avoidance of offence. And much more. 7 i iLiF 45 i
2R B — M5 9 b 7 Xof A2 2% 8] Y R SR SR B
BRI SEZ 19 X" B XA EH %
ANURII L S 5 2 T i 1 2 AR 5 A e 075 45 Y B
PRI UL s BUARTE T 25 02 175 LBk o T 40 45 A J 1
BRER S o & Y BT 2 4k F0 5 L — 5 1 Hb Oy iR A AR
EN

The Macmillan English Dictionary is the product of good
linguistic data, leading-edge software, and a coherent,
learner-based philosophy. Above all, however, ‘it is the
product of high-quality people. While technology plays a
major part, dictionaries are not written by computers, but
by highly skilled editors. It has been a privilege to work
with such a talented and creative team of lexicographers,
and I would like to take this opportunity of thanking them
all for producing such an excellent book. I hope you en-
joy the results of their hard work and find our dictionary a
pleasure to use. A<i) YR H i 7 BCHE S sE A9 Ak
A —BURE T2 5] 3 (9 AR SE RVE i 7= . SR T,
REBAR, ER R AL QMER 5. BREAR
R EE AN, ABA SR RH LSS Bk 69, i
B RAKCERRE A PR 1o 53R — A s
B RUHTRE Y 170 925 B 5 — R TR R B R
o FRABMEIAL LA BT B9 St — 455X 4
WA BA BB E N B RAANTEE F1 T AR
L BEAFEFHFRATT 04 17 BUAR T oM R
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USING YOUR DICTIONARY (& i A

Finding a word &k Hi7

Some words have more than one entry be- acid’ /'zsid/ noun * %

cause they belong to a different word class 1 [cu] a chemical substance with a PH value ( =a

although they are spelt the same. The measure used in chemistry) of less than 7 B2, #&3% ( PH

small number at the end of the headword {ﬁ/]\:f 7). hydrochloric acid #h# —compare L%
th: than one en

tf‘f)ln}sd{x(smwoiti m%ewlbsén;jmaggg H 7|e<e i 2 [U] mfam:al [HEE] the illegal drug LSD 4] %

A, AN ENBR S MHEE —J%K A o (?‘E’Tz T FR B )

ﬂEﬁJ E‘J ZINBCE B B X A B 3R] B 3R acid® /'zsid/ adj 1 very sour: ACIDIC B2 Y, B8 kK 9 :

BARR—1 Add more sugar if it tastes too acid. ﬁﬂ%ﬂ*ﬁiﬁ@iﬁ
Z s, 2 containing acid or consisting of an acid:
ACIDIC 25 BR 9 ; MR 1 19: These plants prefer an acid
soil. ﬁ%*ﬁ%gﬂﬁ‘t{iﬂo 3 an acid remark or acid
humour shows criticism in a way that is clever but cruel :
ACERBIC JR% 4 ; ZIMEHY s 3 B AY

Compound words are separate entries in 'acid .house noun [u] a style of HOUSE music that

the alphabetical list. & & 7 fF b Bl 57 5% developed in the US in the mid-1980s and became very

EEi3 'E&)'@HEHFF'JO popular in the UK in the late 1980s where it was played
at RAVE parties $64] i, 5 (i 3 B} B, F 5K iy — i, 2
ﬂij 80 AEAQ PR I T EE , T 80 SR XUAR ﬁ

E, WHEF R AR RSP HE)
acidic /o'sidik/ adj 1 containing acid & §8 14 ; BRHERY :

Some words are shown at the end of the acidic soil FR Yk + 3 2 very sour FR¥): a rather un-

entry for the word from which they are de- pleasant acidic taste 11244 Nt IR FIERAK

rived. These words can be understood by acidify /o'sidifar/ verb [1/T] to become an acid, or

reachrg the definition for the main en cause a substance to become an acid (i) R4k ; ({#)4F
ﬂﬁjﬂ?}#ﬁﬁi% h 4% Hial iy JBR M 4 i —acidification /a'sidifi'kerfn/ noun

G, IR 0 B2 i 3

There is a list of word classes on the inside bat? /bet/ verb 1 [1/T] to hit the ball with a bat in a

front cover. # “ENERIKE, game such as baseball or CRICKET (#EERBR#ER iz 3h

o) FBREE S (BR) 1a. [1] in baseball or cricket, the
team that is batting is trying to score points by hitting the
ball (#EEReRARERS ) d7BR784r 2 [T] to hit something
small that is flying through the air in order to stop it
landing on you #£4T, & (/N €474) : He was trying

Some words are often used in idioms or 10 bat the flies away with his newspaper. fi1i /S FAHR 4%

other fixed expressions. These expressions £ o

are shown at the end of the main entry. bat your eyes/eyelashes to open and close your eyes

Look for fixed expressions at the entry for very quickly several times, intending to be attractive to

the first main word in the expression. # someone [t AR 17 ; 41t Y& AR ; X K

S 2 2 FAAE T+ ﬁﬁﬂgg@ EFiky: — &0 to bat for sb mainly Am E informal [ 3%, 4EIE

B X R RS E F ok H KRR o itgo give someone your support and help 3IFHEA

fﬁgﬁﬁﬁ% %~/I\§Z¥$ﬂﬁ%ﬁ‘1’ B IN: i)

HREEFE AT, not bat an eyelid to not be shocked, worried, or up-
set by something TABL 5 ; AR A4

Phrasal verbs are shown after the entry for bat a'round phrasal vb [T] to discuss ideas or plans

the main verb. 4715 3hiA) th BL7E £ %3 — | in an informal way (AAEIER A R) KRB ATIE(FE

wWHRERE. BEkitRD

Finding the meaning of a word

EREX

¥ 1
Many Weeds: hiige e s oA toRan- dolly /'doli/ noun [ c] 1 informal [ dEIE=] a boLL 2

8 4 iy iy a flat structure with wheels for moving heavy loads or
ing. ¥ 2 BRI XA IE—F for supporting a film camera (ﬁﬁié]%)g$;$ﬁj
When meanings are very different, they # 4 — CORN DOLLY

are shown as separate senses with num- ———

bers. 7] SCIR [F] B, 9t 30 K 413 K addicted /5'diktid/ adj unable to stop taking an ille-
SrAlbR o gal or harmful drug ( %7 ) AU, LA : She says

she’s unable to give up smoking; she's completely
e i e oy i i S, AL
. e admitte wa icted to cocaine. i

iy B 50 et Sk ) T4 o e sy e
7 S IR € B L B2 AT AR o 2 i SR much and spending as much time as you can doing it A
=R * 2H: + toIdon’t want the kids getting addicted to stu-

o pid TV programmes. FRAMIETEFTU0K FICWNH H
MW EF,
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Some words have many different mean-
ings, and so the entries can be long. En-
tries with five or more meanings have a
‘menu’ at the top to make it easier to
find the specific meaning you are looking
for. ﬁ%»%iﬁlﬁi#%*ﬁ] K9 3a X, A i

< HATREIR . 7 5 ok B £ X f
A e TR
BRI L,

All the definitions are written using a care-
fully selected * defining vocabulary’ of
2,500 words so that it is easy to under-
stand the definitions. There is a list of
these words at the end of the dictionary.
BT B SO R WG 5 B 2, 500 A~ “ ¢
SCIHNL" Bl i , P MG S AR 25 55 B
o AR A RESGALE,

Any word in a definition that is not from

this list, and that is not the entry immedi-
ately before or after the one you are
looking at, is shown in CAPITAL letters.
You can find its meaning elsewhere in the

B AN %
e B2 2 40 2% . kAL %
. e AT LU i S 0 T 7 B i
i X .

Finding out more about a word
RMERNESEE

The International Phonetic Alphabet shows
you how a word is pronounced. A list of
the symbols used is given at the end of the
dictionag.‘ EPR S AR bn B T SR 1 R
E%% MK T R & &

When British and American pronunciations
are very different, both are given. =R %
EMERE T A2 PR KR, B2
T LARE

You can find the pronunciations for com-
pound entries at the main entry for each of
the words in the compound. - & [/ 3 i+ &

B ERIEERE RS BAE A
RHMKF

Stress marks tell you which part of a com-

pound to stress when you are ﬁ;[?'in it.

g@iaﬂé%ﬁéiﬂﬁ?ﬁ%ﬁ ERGrE
BEo

Irregular inflections are shown. < FI 0] g
B BATERTF USRS

Some words are printed in red with a star
rating to show their frequency. For exam-
ple, a word with one star is fairly common
and a word with three stars is one of the
most basic words in English. This helps
you to identify the words that you are
most likely to need to use. 75 £5iaE] fR 4T
&, A

d
g
i
=

bleed /bli:d/ (past tense and past participle bled
_/bled/) verb *

1 when blood flows out 4 i i t: if
& Wher Coln Shioath S BA S
wnen colour spreads LR X
4 take liquid/gas from sth M 33 8 3 1/

5 take blood from sb B A#IM

1 [1] to have blood flowing from your body, for exam-
ple from a cut i ffit, Wi Il : I scraped my knee and it's
bleeding. FRABWE T s , IEFEW ML, ¢ +from He was
bleeding from a wound in his shoulder. AthJ& % I g —
A O7E M. ¢ bleed heavily/profusely The victim
was dumped by a roadside, bleeding profusely. %% #
BEANTEH A, A ANTE . o bleed to death ( = die from
losing blood) i ililit ZWiFE T She would have bled to
death if we hadn’t found her. WRBNTEA R4, f
A REE 2 It B AL T . .

2 [ 7] to make someone pay a lot of money, especially
regularly over a long period of time ( RIEEW) $&,
YEHL: He'll try to bleed

icorporate 'raider noun [ c] business [ 7] a person

or organization that tries to take gomrol of a company by
buying a large number of its SHARES (i [&]3 1 4t Ity
SKHCA 2 7] B FBESR AR ASHE A Y ) 28 =) B i

commerce /'koma:s/ noun [U] *  the activity of
buying and selling goods and services: TRADE il s %
5. the needs of industry and commerce TRal TR

basil /'bazl; Am E [3%] 'berzl/ noun [u] a plant
whose sweet leaves are used in salads and cooking, es-
pecially in dishes containing tomato. Basil is a herb.
T (— P E, HE M 7R SRR R, b
HPULLARISES )

— 'cabin crew noun [c] the people on a plane whose

job is to look after the passengers ( KHL) HLAETE S R

i - . v
do' /du:/ ( 3rd person singular does /weak 551
doz; strong #&i% daz/; past tense did /did/; past

participle done /dan/) verb * « I

[-—»convince /kan'vins/ verb [T] # % #
|1 to make someone believe that something is true g fify
% .

BRG]

¥ —blank’ /blegk/ adj * %
1 blank paper or a blank space is empty and contains
embarrass /im'beras/ verb [T] #

1 to make someone feel nervous, ashamed, or stupid
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Italic words ( called ° labels ') show
which part of the English-speaking world a
word is used in, or tell you whether it is
used in informal contexts, specialized con-
texts etc. Lists of these labels are given at

“ERI ) 24 0 7 3545 1R o o
D e P B L
ARG ET TR B S o
B TSR B R

Sometimes a word that is used only in
British English has an exact equivalent in
American English. These equivalents are
shown at the end of a definition. #at, 2
FATEZE [ 305 o i B0 £ 3 [ il

— N SEEXFAF A XTI IR, X R
WIEREX AR,

Example sentences in italic show you how
a word is used in context. FHAFRIFIE
R R RS A RIS

’

e i
i

Information about collocation — how words
combine and which structures can be used
with a word - is shown in bold and is fol-
lowed by an example sentence. #5337
15 B SIS 2 2 L1 e
HIRES B A #8985 F—— ) 58 ik 7 4
R, JE BRI,

|
;L

When a word has many collocations,
these are shown in a box at the end of the
entry with the sense number that they refer
to. WR—BIT A Z R,
EE%EEF}@?EEFUE NGl
I

i
B4 I 9 T P e

Information is provided to help you to
learn more about how a word is used. #

B BB & T M sim i Fl o

|
e
|

*
COACH

bus’ /bas/ noun [c] * * *
1 a large road vehicle with a lot of seats that you pay to
travel on, especially one that takes you fairly short dis-
tances and stops frequently A 3987 ; B+ ; K& %
by bus The children go to school by bus. #1135/
R4 % 2, o take/catch a bus We took a bus into
the centre of town. FAIFEAILIRE BN Lo o
miss the bus ( =not reach it before it leaves) % iF -
INSEIRZE If we don’t leave soon, we'll miss the last
bus. GRFLNTAPREBEIT , SUEEAR L 8JG —HE A IR

T, —picture & — c7 1a. ma?inly AmE[*%] a

2 computing [it] a set of wires that send information
from one part of a computer system to another 4t ; £

aubergine /'subozizn/ noun [c/u] Br E [#] a

vegetable with a smooth dark purple skin and white

flesh. #ii¥ Am E [ 3] eggplant —picture [& — c11
[y

basis /'bersis/ (pluralbases /'bersizz/) noun [e]
* Kk
1 a particular method or system used for doing or organ-
izing something 7 =,; 7% ; &%: . on a... basis work-
ers who are employed on a seasonal or temporary basis
M TN T ARG TAER T A o Tickets will be
sold on a first-come, first-served basis. R SR
SeE RN 4 . 1a. used for giving the reason why
something is done 44 : He declined to say on what ba-

_sis_bail was refused. b 4515 H 7N HEVF (R B O B
+ on the'basis of sth Don’t make your decision on the
basis of cost alone. NE FURYE M ANED5E . o on the

_basis,that Most councillors supported the proposal on
the basis that the city needed new jobs. K& b 7 B
55 S R SR MR, S R I T 7 A T
fERfZ. 1b. used for saying how often something hap-
pens (FHF R B 4§ K 4 B4 3% ) 45 on a daily/
monthly/annual ,etc basis Safery equipment was
checked on a daily basis. %445 KEKZ, o If's
a violent city, with murders occurring on a regular ba-
sis. XRMNRINZUWAIRT , W RAERRE,
2 the important ideas, facts, or actions from which
something can develop % fifi; # #&. + of Bernard's
work forms the basis of all modern physiology. 1l /R4
ROEVEH R T A DA B2 (O BTt , & + for The
agreement between the parties will provide the basis for

f?’&née negotiations. XUJ5 By HMSCHF 2 LA JG ik ) $E 44t

Words frequently used with basis

basis i) 5 KAK K18

verbs  constitute, create, establish, form, 2
lay, provide, serve as :

Both above and over can be used to mean ‘at a
higher level than something’ . #.1] above 1 over #5
BEFIRRAR“HE-- k757" the light above/over the
door '] L )7 H9XT o

Use above when something is not directly over
something else. 43R5 — W) R7E 5 — Wi IE |
J7 85t i above: on the hillside above the river FEF B
AL E . N el
Use over when something moves or stretche
the space above something. 43R M 7E S —

across
L1
LI as ) # shak i Rt B over: flying over London
%@feﬁtté‘ & the bridge over the river i I )

°
Use over when s g covers something else. X4

o
RN 5 — Wt over: She put a scarf
over her hair. 2 B #7E Sk |

Do not confuse see above ( = look at something
mentioned earlier) with see over ( = look at the
next page). REJR ¥ see above (L F ) 1 see
over (WFM).




